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Geiee 30000463

{2)Inveice to

MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno

Planta: 10

MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno
IT04886850728

N Nemak

"Ricevii ron pisep

(sisupptier _91018520. o {61Carga {7)Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESBA8966154 |ree | |nottee | |wagen Shipping H
PU“QOHO Galarza 1 Freight for.vehicla Dellvery NOte
E5-48277 Etxebarria fast freight own vehicls [8)No. 1 1 425667
Espania
Express (oiDate of petivery  26.10.2020
Post
[T0)Your ref. {T1}Your order f Date {15)Add, data orderer 112)0ur raf, (13]Ext. {14)0ur Neo.
MPL
C0106304800 itziar Egia 140008991
{19)5hipment Free{20n.free {21)Packing {22)Marks Weight
EXW {23)gross {24)nst
ETXEBARRIA) 00033 13,128.390 | 10,401.930
{26)Shipping address {26)Dock-gato
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4, IT-70026 Modugno 14249
(27) {28)Drawlng No. {29}Deascription {30)Quantity {311 | {40)Remarks
(Pos.} Mat.-No { Order-No. Unity | Quantity +1- Remarks
10 |25103174602510317 |[DCT300 Clutch B CAR 2510317460 990 EA
460
TGEE63048A99 C0106304800
DCT300 Clutch B CAR 2510317460
E048158 TGEE63048A99/ 2510317460 60 |EA
E048173 TGEEG3048A99 /2510317460 30 |EA ‘6802%?_??2
E048350 TGEEB3048A99 /2510317460 30 |EA M V'g 51
E048439 TGEEG3048A99/ 2510317460 30 |EA 04' 4 '?
EQ48507 TGEE6304BA9S /2510317480 30 [EA -l |
b -~
EQ48566 TGEEG3048A89 / 2510317460 “| 7 60|EA /{Z.j; /%@ %’
EOQ48616 TGEE63048A99 /2510317460 120 |EA
E048638 TGEEG3048A99 /2510317460 90 [EA
EO048659 TGEEG3048A998 /2510317460 90 |EA
EQ48679 TGEEG3048A99 /2510317460 30 |EA
E048701 TGEES3048A99 /2510317460 30 [EA
E048728 TGEEG3048A99 /2510317460 30 |EA
{21)Packing
KUEMNE+MNAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 9 0
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggic:
Quantitd tmballi: 2 ]
Conformita alle schefle d‘img“m C@
Data controllo: Z?I (0| o
Firma @
cd i
RKUBHYE-+NAGEL sy
Via dei ‘ic!:-:\o: P N %'
nameiNo[42)Remarks {43)Quantity check {441Check report )\(}é’ﬁ']'é';nsién“ég‘a "T"Q wa iB heck
Date { \\ /, /
AT M98 | / ] \
Country of Origin: SPAIN —

di

verifica su qualita e quantita”
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{1)Ship to 30000463 {2}invoice 1o
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugna iT-70026 Modugno N e m a
{T04886850728
(sisupptier 91018520 (6]Cargo {7T1Delivery ADVICENOTE
MNemak Spain, S.L. NIF: ESB4BO66164 |Fue | |[Nottea | | wagon Shipping i
PO[igOﬂO Galarza 1 Freight for.vehicle Dehvery N Ote
ES-48277 Etxebarria fast frelght own vehlcte {8)No. 1 1425667
Espana
Enpress {9]Date of Delivery 26 . 1 0 .2020
Post
(10} our ref. {11}¥our order / Date {15)Add. data orderer {12)0ur ref. {13}Ext. {14}0ur No.
MPL
C0106304800 tziar Egia 140008921
{19]Shipment Free{20]n.free {21)Packing {22iMarks Waelght
{231gross {24)nat
EXW 00033
ETXEBARRIA| 13,128.390 10,401.930

{25}Shipping address {26]1Dock-pate
MAGNA PT §.P.A, Via dei Ciclamini 4 , 1T-70026 Modugno 14249
127 {28)Drawing No. {291Dascription {301Quantity {311 | {40)Remarks |
{Pos.} Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity + Jie Remarks

EC48759 TGEEG3048A98 /2510317460 120 | EA

E048789 TGEE63048A98 /2510317460 240 [EA

{21)Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 33|UN
j\ rur\r“uﬂwf"‘ < !'31;~ F\Hf!
name/Nof42)Remarks [43)Quantity check {44}Check report \ f45100|!fs}'§7',"§§ '-»: - .u i {Glh}\;ulce check R
Date ! Vig G L.lLlEI_‘:'//I- T
/1] /

Country of Oxigin: SPAIN
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~Ejemplar para el porteador - Exemplaire du transporteur
Copy for carrier

PR

Remitente (nombre, domidlio, pafs)
1 Expéditeur (nom, adresse, pays) -
Sender {name, address, country)

———r g,

7 nieimaK SPAIN, S.L.

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETYRE DE VOITURE INTERMATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

@ .

Ca Transport est soumis, nonobstant toute
clause contralre, & la Convention relative au
Contrat de Transport International de

Este transponie queda sometide, no obstante
toda cldusula contraria, al Convenio sobre el
Centrato de Transporte Internacional de
Mereanclas per Carretera (CMR).

This carrlage s subject, however any
clause to the contrary, to the Conventlon
on the Contract for the international Carvlage

~ > =
Conslgnatario (nombre, domidli&gfﬁ; 19"-"6 . =4

.

] " 3
T S S S YR

2 Destinotal d 5’ - n® 1
&ﬂ?‘:{&?ﬁ?‘?‘:ﬁfﬁa{eﬁ? ﬁ{}g,-ldustr!qi o // . /{ (”/
1 } K YR
‘Lf”'){)(,htj M-‘vL {’{ }‘E - b N r\ /—} 1 [ W i

!T-— = ﬂﬁ’)zﬁ ,Un)f 25y

[
Lugar da entrega de la mercancia {lugar, pals)
3 Lleuprévu raur [a livralson de Ja marchandise {lleu, pays)
Place of delivery of the goods (place, country)

NEIIT

marchandlses par route {CMR), of goods by road (CMR),
Porteador {nombwe, domilio, pals)
16 Transporteur {nem, acresse, pays)
RS TRANSLLOMAR
Trans-llomar 2003 5.L.

C. Mercuri s/n, parcela 5.1.5, nave 25 - Pol. Ind. Riu Clar
43006 Tarragona + Tel. 977 554 472 Fax 977 549 823
M.I.F B-43732205
Porteadores sucesivos (nombre, domlcllic, pafs}

%7 Transporteurs successifs (nam, adresse, pays}
Stiecessive carriers (narne,_address, eauntry)

S
7]
B
g M %‘! L/ v
% g Horarla de aperiura y deme |nstalactones f Haures diouverture du depét/ Warehouse opening hours
— 5
%‘ ‘E E Lugar y fechra de carga de la mercancfa {lugar, pals, fecha) Reservas y observaciones del wransportisty
[ E 4 Lleu etdate isk en charge de la marchandise (llew, pays, date) 18 Reserves et observations die transgaset
pt %] Place and ¢ over the goods {place, country, dategs' A any SH .
o £
§§E f.\ - - -; ny " snn‘ Pl!'omb.d(m
& Hera de (le§aga /7 He[yeld'arsived / Time 8F aryivi SPAIN
E ?éé Hora de salida / Heure'd dé“ﬁart?TfrnE‘bf dépg't%e r LE i sgg lbll IBT)‘ .
e ] T
E%E Dogumentas anexos | N » S04 . &N 5fL L.
;';‘j 5 Documents annex ~ 1 l arzay 4 : p oD
535 Documents attached ,/‘ AN t}' @ hER 851860190
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2 3% Mazcas y nimeras Namere de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia N* estadistico Peso bruto, kg, Volumen m?
£ k4] & Margues at numéros 7 Nombre de colis 8 Mode d'emballage 9  Nature de [a marchandise 10 N* statistique 11 Poids brut, kg. 12 Cubage m*
5‘§ B Marks and numbers Number of packages Methad of packing Nature of the goods Statlstical number Gross welght In kg. Volume [nm?
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= Classe Chlffre Lettre (ADRY)
Class Number Letter
Instrucciones del remitente 19 Estipufaci particul ! Conventions particulltres / Speclal agreements
13 lnstau:ﬂulns de I'iexpédi‘leur M
n Sender’s Instructions
b Las partes exp pactan la islén de cualquier cortroversla relativa a la interpretacin y ejecudén
- del contrato de fransporte 2l que se reflere esta carta de porte a la *Junta Arkitral del Transporte de Mercanelas
de Madrld®, Espaiia que aplicaed el Canvenlo CMR, y se obligan a cumplir sus declsiones. f Les partes accerdent
expressement fa sumission de toute controverse fide a Iinterpretation et exécution du contrat de transport
auquel se rapporte cette lettre de voiture au Juguement de [a *Jupta Arbitral del Transporte de Mersancias
o de Madrid®, Espagne, qui appliquera la Conventlon C.M.R., et s'engagent a'appliquer ses decistons. / The
5 parties provide expressly that, In case of dispute regarding the Interpretation and execution of the carrige
SE£E contract which this consignament note refers to it shall be settled by the *Junta Arbitral del Transporte de
E %g Mercancfas de Madrid®, Spain, which shall apply the €.M.R, Convention, and bin themsefves to execute his
£ 88 rescluticons,
oL o
et
]
g E E 20 A pagar par Remitente Moneda Consignatario
K] -g § To be paid by: Senders Currency Consignee
§_ 8 g Preclo del transporte:
g5e Carriage charges!
n E_g Descusgntos:
s Deductlons: -
w85
-‘:-, e Liquido / Balance
5 % g Forma de page E""“’,’“e"é?,’
2 upplem, charges:
g ".'.'5': 14 Prescriptions d'atfranchissement Ga[:tpns a«_emr?w
<L Instructions as to payment for carriage Gther charges: +
[ Parte pagada / Franco / Carrfage pald
TOTAL:
|:| Porte debido / Mon franco ! Carrlage forward

— -Formallzado en a P ;i ?
21 Etablle le L 20
Established in on A J i
22
—

=

15 Reembalso / Remboursemagt Cagh Pn_d@llvegv g

A = |
- =

n 1 =

e A
AL O T

ndlses regues f Goods recetved

I L;ul Cu.m TR 7]
24 Recibo de la mercancfa f Man

20

™
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-
Flrma ¥ sello del remitente .
Slgnature et timbra d¢ Fexpéditéur
Slgnature and stamp of the sender

Firma y sello del transportista
Slgnature et timbre du transporteur
Slgnature and stamp of the carrler

F‘
 , TRANSLLOMAR

-.f,ﬁ//

. P { L
SiatbMlGata e guantita
et’timbre di dastinataire

Signature and stamp of the consignee

Signatur
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